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A közérzület.
Nincs oly hatalmas fegyver, mint a közérzület.
Olyan az, mint a parittyakó Dávid kezében, 

hogy azzal a leghatalmasabb Góliátot is le lehet 
teperni.

S nincs is olyan seb, mely ugy tudna gyó
gyítani, mint a közérzület. Meggyógyítja a becsület 
fájó sebeit, s édessé teszi a halait.

Martyrja lenni az eszmének, mely gy< z, mert 
legyőzhetetlen, — az szép s nemes gondolat.

De a közérzület is ugy fejlődik, mint maga 
az ember. Megvan annak a occscmö-kora meg a 
gyermek — meg az ifjú s végre a fértikora. Ha 
eléri ez. utolsót, akkor csak ritkán lesz aggá, hogy 
onnan újra kezdje a csecsemőnél.

De mig a közérzület csak gügyögni tud, mig 
gyermek-módra csacsog, mig ifjonc/,-módra szeles- 
kedik — addig többet árt, mint hasznai. De a fér
fias közérzület azután mindent helyrepótol.

Az olyan, mint az igazságos biro. ítél s íté
letét végrehajtja.

A férfias közérzület Ítélete sujtóbb, mint a 
hóhér bárója.

Azért a közérzületet fejleszteni, mii veim s ne
velni a férfikorig: a legnemesb feladat.

Igaz, mig a ( -ecsemobnl férfi lesz. addig so
kat elsodor maguv.d az idők vihara. De minden 
áldozat kicsiny ahhoz, képest, hogy annak árán a 
közérzület haladt előbbre.

Az emberek, midőn belátták társas együttélésre 
való hivatotlságukat, kölcsönösen lemondtak egymás 
javára bizonyos jogokról.

Lemondtak nevezetesen arról, hogy önmaguk 
fölött bíráskodhassanak.

Belátták, hogy a megsértett ember Ítélete nem 
lehet részrehajlatlan s igazságtalan s azért eltökél
ték, hogy viszályos ügyeiket bírákra bízzak, a kik
nek ítéletében niegiiyugosziiak.

Ez egy hallgatólagos szerződés volt az em-

berek között, melyet aláírtak a későbbiek is azzal, 
hogy az együttélök közé keveredtek.

Lassanként azután meggyökerezett az embe
rekbe a tudat, hogy csakis ily rend mellett él
hetnek együtt, csakis kölcsönösen korlátoló szabá
lyok mellett érhetik el közös czéljukat — a hala
dást A ki tehát daczára az elismert s fentartan- 
dómik kimondott rend ellen vétett az elitélte a 
közérzület s elítélte a bíró.

Csakhogy a közérzület nem tudott igen sokáig 
öntudatossá válni.

A sok ember által kimondott, igazság mindig 
csak egyénileg hangzott s csak a hangosan kimon
dott szó az, mely hatásra számíthat. Hangosan ki
mondott szó pedig csak relatív értelemben létezett 
sokáig.

A szónok, kit ezer ember hallgatott, hango
san beszélt.

Csakhogy szónok ritkán találkozott, ritkán 
szólt, s ritkán hallgatta ezer ember.

Ónkénytelenül más módról kellett gondolkoz
nia az emberiségnek, hogy közérzülete folytonosan, 
öntudatosan „hangos" legyen.

Végre megtalálta ezen módot.
Talált egy néma eszközt, mely hangosabb 

volt minden szónoknál, melynek hangja évezredekre 
is kihatott.

Ezen néma eszköz: a betű!
S a néma betűnek a közérzületbol fakadó han

gos beszéde : a sajtó !
A sajtó, mely élettelen s mégis él . . . 
A sajtó, melyet nem lehet elölni . . .
Elölhetik melóle az embert, de a betű s az 

altala tolmácsolt közérzület el s élni lóg már most 
örökkön-örökké.

Hangja olykor szelid, olykor félénk, olykor 
gyáva, olykor alávaló, de mindig a közérzület az,
mely belőle szól, ha mindjárt nem is az igazi köz
érzület s nem is a többségé.

S ha megromlik igy a sajtó, akkor még lehet 
rajta segíteni.

Kiragadják belőle az éltető leiket, a halha
tatlan közérzületet.

S mert a sajtónak teremtő istene a közérzü
let, tehát ez istene megsemmisítheti, megfoszthatja 
mindenható erejétől s a közérzülettől eltaszitott 
sajtó többé nem az — hanem egy nevetséges 
síp Iád a.

A csángókról.
Csángó-magyar egyesület alakult Budapesten. Az 

eddig működött szükebb körű bizottság, mely a hazate- 
lepitési mozgalmat megindította, jól teljesítvén feladatát, 
minthogy a mozgalom immár sokkal nagyobb arányokat 
oltott, mintsem azt ereje megbiruá, befejezé dicséretes 
működését s az ügyet tovább folytatás végett a megala
kult csángó-magyar egyesület kezeibe tévé le. Egyesü
leti elnökké Soiussich Pál, alelnökké herczeg Odescal- 
chi Art húr, Kammerinayer Károly budapesti polgármes
ter választattuk meg. Választatott még 24 igazgatósági 
és 3 felügyelő biz. tag; az egyesület jegyzője lloitsy Pál.

Soiussich Pál elnök előadó, hogy nemcsak Bukovi
nában, hanem Moldvában, Bulgáriában és Bessarábiában 
is vannak magyarok, kiknek betelepítése kívánatos s kik 
óhajuknak ez iránt kifejezést is adtak; szükségessé vált 
tehat egy állandó bizottság alakítása, melynek feladata 
lesz a mar elkezdett munka folytatása, a bevándorlók 
segélyezése s a betelepítés előmozdítása, Nagy György 
kormány biztos a hazatelepített csángók jelen állapotáról 
adott felvilágosítást. Ezek szólna 22157. Nagy-György fal
ván négy bnrakban vannak elhelyezve és jól ellátva. Egy 
csapat közülök már kunyhókat is épített. Töltés munka
iatoknál vannak alkalmazva s hat napi munkáért egy-egy 
tiz forintot kapott. Negyedfői hétig ingyen élelmeztettek, 
nehogy szerzett pénzüket elköltsék. — A most még be
hozandó üoo csángó ügyében herczeg Odescalchi Arthurt 
és Szadeczky Lajost küldték ki, a kik erre készeknek 
nyilatkoztak; ök eszközölték az eddigi beszállítást is.

Ez. alkalommal érdekesnek tartjuk olvasóinkkal, a 
Vas. I . után, megismertetni herczeg Odescalchi Artliur 
származását s rövid életrajzát. Ő volt végrehajtó közege 
testvél cink hazatelepitésének. A herczeg hazatisága egész 
melegével ápoló szivében ezt az ügyet már évekkel előbb, 
mielőtt altalauos nemzeti óhajtassa változott volna, s a

A ..Zombor és Vidéke - tarczaja.

Pünkösdi kirándulás.
Vájjon nem elek-e vissza olvasó közönségemnek 

sokszoi pióbaia tett jóakaratával, midőn u felirat kere
tebe Innom rövid nap édes kellemelt tarom ki gyönge 
emlékezetemnek ez iuo szeiint meg sűrű ködbe burkolt 
lugas Itiiodalumbol 1 Hanem ez vgyszei kivételesen — 
fölülte nagy szerény seggel veszem fel a tollat, mely 
olyan lég volt hivatva mspiratióbul írni, hogy szinte inog 
mai a kezemben, de mikoi az ember aira van elítélve, 
nogy a tavaszi napsugár edes melegevei iolcserélje ama 
hidegebb tójukat, Iioi megszűnik a szép természet min
den baja, hol nincsen szórakozás, nincsen poezis, s a 
száműzött múzsa szörny ű kegyetlenséggel bosszulja meg 
lajtunk a hivatás altul parancsolt niullo/.letesel; nem 
jelenik meg előttünk soha, de titokban rejtőzik gondo
lataink köze, nem latjuk ol, de elfoglaltságunk legme
lyebb lengerébun is erezzük a kellemes ingert, mely 
elvonja figyelmünket a szara/, tudományoktól és átadja 
lelkünket a melengetnek . . . nem állhalok ellen a hav
erének, elhunyom magamtol a taisadalmut szabályzó tor 
vényeket s meghúzom magam néhány órai a ama szebb 
világban, hol nem könyvből mentjük a bolcseségel, liá
néin a nagy természet mesteri alkotásaiból!

Milyen sivár és kihalt volna minden, ha nem érez
nek a lei meszel halhatatlanságában az egyes évszakok 
szerint ismétlődő Ihegiljusudást, es mi volna az emberek 
soisti, ha a világrendben fel nem Újulna az ébredés re
ményt, melynek aranyos sugaraiból alakulnak a mennyei 
illúziók, melyeknek legkisebb paranya is erőt ont kifá- 
iadt lelkűnkbe s ezernyi szenvedés kozott pnalmat ígér 
a nehez munkáért! >> nem roskadna-e össze testünk az 
átok súlya alatt, ha lelkünket ii jövő nem eiósitene, ha 
ösztönünknél lógva nem hatolnánk a jövőnek titokzatos 
rejtélyébe 't . . . Hány szói törné meg a pessimisuius 
gy ötrő kínja a kései vekben semmivé lorpulo embert, ha 
a messzeségbe vetett pillantás meg nem tagadna a két
ségében veszni indulót ?............. \lmaiiikbitn felejtjük a
valóságot, s a valóság rideg mezején almainkat idézi tol 
jobb szellemünk s a természet olyanná alkotta az em

bert, hogy dicsőségnek kell tartania a legnagyobb küz
dés nyomasztó fáradalmait.

Édes istenem bocsásd meg egy szegény bűnösnek 
Irgalmatlanabb pillanatában kifejtett eme philosophiájat, 
bocsáss meg te is szives olvasó, te is te szepszemü 
lány ka, kinek édes mosoly ara való visszaemlékezésein 
idézte lol talán e uieiész gondolatokat, melyeknek tőlem 
kitelhető felszínre hozatalában van az én bűnöm elrejt
ve; hanem tovább is megyek, hisz kirándulásról kívánok 
szólni, még pedig vígan, olyan eleven sziliekben, hogy 
lelnek meg e lovat visszaemlékezeseimhez hasonló ko
pekkel.

Sajátságos, mennyivel jobban szokott sikerülni a 
rögtönzött terv, még — mint ez eset mutatja - akkor 
is, ha bolond oídahol jo a szél, és ez természetes; min
den vállalatban annál több gonoszságra hajlandó az em
ber, minél könnyelműbb, es nagy bokot mondok kirán
dulásunk megteremtőjének azzal, ha kikiáltom a világba, 
hogy ez volt a legjobb gondolat, mely könnyed szerke
zetű ágyából valaha napvilágra jött! Pünkösd előestéjén 
tehát kedvező előjelek közt útra keltünk még pedig 
liaimaii, én, a diadalmában elbizakodott Morgo, és 
egy Mais .szolgálatában álló hadúr-jelölt, kinek talán 
legnagyobb érdeme, hogy dalainkban talalt élvezetének 
nem habozott elénk kifejezést adni. Tehal megyünk az 
üllőidre, indulunk hazai Az utazás férfiak között 
leven legtalálóbban egyhangúnak volna mondható, s 
egy pár jó episod kivételevei az alom volt legkereset
tebb vendegünk. A hideg állal megtörve és társaim ál
lal megcsonkított estebédem folytán mej’fogyva rémsége*  
módon megfőzött állapotban reggelig hazaért velünk ez 
az istenben megrugaszkodott monstruma a gözparipák- 
nak. Óriási meglepető', többoldalú hely i sürgöny zés, 
ölelés és csókkal vegyitett üdvözlés, s a világ napi rendre 
lei megérkezésünk fölött I

A kirándulásra czélbavett idő azonban szűknek 
bizonyult, alig volt elég egy-két jó ismerőst, vagy régi 
kedves helyet keresni fel; megtoldtuk tehát egy egész, 
menny beli uap által kizsákmányolandó idotöbblettel. Mi
lyen kar. hogy mar ez is az elmúlt idők köze sorozandó, 
olyan jól esett gyönyörködnöm gyermeteg tudatlanságom, 
helyi i.Miieieleim s a szép nem történetében elárult tá
jékozatlanságom fölött, olyan mélyen el tudtam merengni

egy néhány esztendő előtti idők tündéremlékein, hogy 
szinte faj az ébredés. Rozsás arczu lánykák, ismeretlen 
tmalnkok, egy egész csoportja a női nemen levő kortár
saimnak már meglett anyuk képében tűnnek föl szemeim 
előtt, s mikor ugy eszembe jut, hogy melyiknek miket 
mondhattam én egy néhány év előtt, szinte mesének 
hiszem a roppant változásában idegennek látszó tényt, 
hogy bizony itt születtem én e szép nagy rónaságon I

Az idő sebes rohammal fut czélja felé, siettet en
gem is, megérkezik a lelkiismeret szelleme s köteles
ségeimre figyelmeztet. Nem ér hat semmit a philosophia, 
bárha tálán a bölcsek kövét sikerülni is felfedeznünk, 
aranyat, boldogságot élvezni nem szabad. Mi a prog
ramúi? A kardcsörgető nem lesi ugyan már velünk, de 
Morgó az hü maradt, látszik, hogy sokra tudná becsülni 
bókomat, ha megmondanám szegénynek; de mit ix cse
lekszem, első helyen említve ót uttórsaiui között? Hisz 
mennyire elóbbrevaló az o kedves kis hugocskája, kit 
most láttám először a nyíló rozsa legszebb virulása ide
jében, meg most is arczán ül az a játszi mosoly, sze
meiben meg csak most ero.Mxiik meg a fény, mely ot 
piczi korúban is már olyan kitüntetett állásban részesítő 
a „nagyok4 között; hányszor láttam, mikor hegedűjét 
gyönge válliira téve egy-egy lángoló pillantást vetett 
az ákom-bákommal telt könyvbe s kis szivéből sokszor 
tudtam haragot, néha keserűséget is kiolvasni, és én 
inimlig inkább szemeimet használtam az. ó látására, sem
hogy avatlan hallásomat a szegény lányka kínokkal ke
zelt hangszerének szenteltem volna.

Azután. kit első helyen kell vala említenem 
a jó öreg Antal bácsi, kinek fogyhatlan jókedvéről, sze
leteire méltó ősmagyaros nyájasságáról már gyerekko
runkban hallottunk legendákat, olyan kedves utitársnak 
bizonyult, mint minő szívesen látott vendég volt közöt
tünk meg akkoron, a midőn csak bámulni tudtuk leeresz
kedő modorát; mivel viszonozhatnám most kitüntetéseit 
inkább, mint hogy emlékezetemnek viruló rózsáiból font 
koszorújába belészövöm nx ő ősz fürtéit is, becses erek
lyéjéül nagyrabecsült ismeretségünknek.

'l eliát ekként alakult a kis társaság, amint leírtam; 
már együtt voltak, midőn én Baranya áldott földének 
gyümölcseiből szíttam erőt az. éjszakai nyugodalom nél
külözéséhez; fényes jó kedvben hagytam el az illustris

Mai számunkhoz fél iv melléklet van csatolva.



midőn azzá lett: egész lelkesedéssel ajánlta fel szolga- Nem elég azonban, hogy e fennebb jelzett irány-
latát a lélekemelő kezdemény végrehajtására, s meg is bán Speizer (s ha vannak) érdektársai is megindultak a 
oldd, a mire vállalkozott híven, becsülettel. törvényes utón, — ők a törvénytelen utón is tovább akar-

Szerémi és czeri herczeg Odescalchi Arthur olasz nak haladni.
eredetű családból származott, mely Itáliának számos tör- F. hó 18-án délelőtt 9% órakor megjelent a szer-
ténetileg is nevezetes férfiút nevelt. Így többek közt a kesztö lakásán dr. Vojnits István megyei tiszteletbeli 
római herczegi czimet viselő Odescalchi család egyik aljegyző s Vissy József megyei aljegyző, kijelentve, 
tagja Benedek, római pápa is volt XI. Incze név alatt, hogy nem segédi minőségben jöttek, hanem mint Spei- 
E XI. lucze volt az, ki négyszázezer drb. aranyat aján• zer megbízottjai, kérdést téve, ki az „Úri csavargók" 
lőtt fel a török elleni háborúra azzal a föltétellel, hogy | czimü czikk szerzője?
az Odescalchi család Magyarországra települő ága a tó- Mintha egy szerkesztőség tudakozó intézet volna, 
löktől visszaveendő területekből kárpótoltassék. — így a hol jogában állana bárkinek is egy s más dologról , 
nyerte a család a kihalt Ujlakyak uradalmait, Illokot és a mi szerkesztőségi titok — informatiót szerezni. Ezek 

az urak természetesen válaszul nyerték, hogy nekiök | 
semminémü felvilágosítás nem adatik.

Akkor még azt kérdek: elvállalja-e a szerkesztő a 
jelzett czikkért a felelősséget? Mintha ezt kérdezni is 
jogukban állott volna?!

A szerkesztőt mi sem gátolhatta abban, hogy igen- 
I löleg válaszoljon. Erre aztán távoztak.

E megjelenés nyilvánvaló — nem azért történt, 
hogy Speizer kíváncsiságának elégtétessék.

Eunek más magyarázata vau.
Nevezetesen számos megbízható forrásból értesí

tettek bennünket, hogy Speizer s érdektársai (kik le
hetnek azok, — mind e máig kérdés) egy konferen- 
cziájukban elhatározták, hogy lapunk szerkesztőjét egyen-

Ireget s egyúttal a szerémi herczeg czimet, melylyel 
először Odescalchi Livius Hibáztatott fel, ki az 1751-iki 
országgyűlésen nyerte meg a magyar indigenatust. En
nek tia Incze cs. kir. kamarás volt, a Krisztusrend vi
téze és a királyné főudvarmestere. Neve már a magyar 
kultúrtörténetben is szerepel, a mennyiben 1778-ban 5 
ezer frtot adományozott a Ludoviceumra. Ágost már egé
szen magyar volt, egy Keglevich grófnőt bírt nőül s gr. 
Széchényi Istvánnak és br. Wesselényi Miklósnak legben
sőbb barátai s tanaiknak őszinte terjesztői közé tarto
zott. ö volt az, a ki Magyarországon az első czukorgyá- 
rat alapitá. Fiatalkorában hunyt el. Utána két fiú ma
radt, az 1829-ben született Gyula és Arthur, ki 1837-ben 
Szolcsányban (Nyitram.) született. Tanulmányait Pozsony
ban, majd a lipcsei egyetemen végezé. Az absolutizmus ként tettleg bántalmazni fogják.
■ '.........o.. Hallottunk neveket is, de mig azok viselői a fe

lőlük táplált, jó hirt önmaguk meg nem akarják czáfol- 
ni, — nem állhat jogunkban őket pellengérre állítani.

S bármily megbízható forrásból hallottuk is e ni
hilistái összeesküvést, ■— teljes hitelt adni annak, nem

idejében sokat tartózkodott külföldön, különösen Svajcz
ban, hol anyai nagynénjei gr. Batthányi Lajosné, a ki-
végzett első magyar miniszterelnök özvegye és gr. Ká
rolyi Györgyéé laktak. Később, főként édes anyja ösz
tönzésére Rómába ment, hol a Lamoriciére franczia tá
bornok alatti megszálló csapatnál vállalt szolgálatot. Nem
sokára visszatért hazájába s midőn a magyar honvédsé
get felállították, századosi ranggal ebbe lépett s parancs
noka lett a nyitrai zászlóaljnak. Mint ilyen igen sokat 
tett a magyar hazafias szellem ébresztésére s a panszlá- 
vok üzelineinek ellensúlyozására. Az 1881-ik évben a 
tapolczai kér. országgyűlési képviselőjévé választatott.

A telepítés kedvencz gondolata volt már régebben, 
Balhéson Somogymegyében levő birtokaira tótokat tele
pített, maga méregetvén ki számukra telkeiket. Ezek 
elégedettek s mind megmagyarosodtak. Most Barcsban, 
Szkiczon lakik, hol férfias szenvedélyeinek él, de nagy 
előszeretettel foglalkozik magyar történelmi tanulmá
nyokkal is.

Mi azt kívánjuk, hogy legalább is addig éljen ha
zánk ezen derék, lelkes fia, mig a világ minden részéről 
valamennyi magyart haza nem szállít.

A botrány folytatása.
Nincs vége még a botránynak, még csak ezután ’ 

készül az igazi.
Hallomás szerint Vujevich Zakár helybeli ügyvéd 

Speizer nevében beadványt intézett a helyb. kn . tői vény
székhez, hogy lapunk szerkesztőjét hivatalosan orvosi 
megvizsgálás tárgyává tegye.

E nevetséges törekvés természetesen már azon is 
meghiúsul, hogy a törvényszék nem tudhatván mily irány
ban fog a feljelentés történni, elevei vizsgálatot nincs 
jogosítva elrendelni.

Másrészt Ilire jár annak, hogy Speizer Gusztáv a 
„Zombor és Vidéké" múlt szamában közlöttek miatt 
sajtóport fog indítani.

Mindez a törvény kerékvágásában halad s nincs 
ellene semmi kifogásunk. Mindenkinek jogában áll vélt 
vagy valódi sérelmeiért törvény utján elégtételt keresni.

társaságot s útra készültem. Piros bornak égető mele
géből egy szép lánykának szemeiben tévedtem el, s ha 
még volna bennem egy parány abból a rajongó érzésből, 
mely holdvilág és szép szem lat tara mámorba dűl, úgy 
a bor csak siettette volna a láng fellobbanását, de 
hiába! A kráterból kipusztult a gyuanyag, fölemésztő 
azt az elet nagy feladata, megsemmisítvén aranykorom 
legszebb álmait! Az est gyönyörű volt, s a kísérteties 
pusztai csöndbe csak a lágy szellő édes suhogása hozott 
némi eletet; minden csendes, csak a képzelődés jár künn 
> titkos hangon beszélget a zöldelló fák levelével, min
den elhallgatott, csak itt-ott mozog fészkében a kicsiny 
madárka s beljebb vonul szülője szárnyai alá. közöttünk 
i> lassan-lassan ritkul a szó, álomra indul a társaság.

Morgó az ö maga simplex exist ént iájában nem 
tudja megtagadni nyugalomra igényt nem tartható sze
mélyétől ez örömet; az öreg ui méltán pihen babérain, 
a lányka gyöngéd leien.te-, ő megérzi szegény, ha át
utazva egy egész éjt, szemeit álomra nem hajthatja ; én 
pedig lemondtam az alvásról, akkép állott az arány kö
zöltünk. mely később oly irányú megelégedést nyert, 
lmgy kölcsönös engedékenység folytán valamennyien 
Morpheus jóakaiatu karjaiba dőltünk.

Reggeli négy ólakor ébresztett fel a kis csalogány 
ezüstös csengésű hangja, ép kelőben volt a nap, a mi
dőn keservesen töltött másfél órai nyugodalom után a 
hajnal hasadtát méltattuk tőlünk kitelhető figyelemre; 
fejedelmi ébredése volt az a nagy égi testnek I

Végre megérkeztünk. Ismét belevegyültünk a fővá
ros mindennapi zajába, s most íme csak romjait szem
lélem az annyiszor megénekelt pünkösd gyönyöreinek, 
s csak árnyképet latom a kis rózsa bűvös vonásainak! 
Nyílj csak továbbra is s terjeszd ki apró szirmaid édes 
illatat felem, és ha nem kerül különös fáradtságodba, 
emlékezzél utitársadra.

Te pedig áldott fiatalja a régi öregeknek, ne vedd 
rósz néven, hogy bizalmaddal visszaéltem, hanem meg
emlékezésem egészen őszinte forrásból fakad, s ilyen 
tiszta érzet nem bánthat senkit.

Te pedig Morgó örülj ama tudatnak, hogy eszméd 
diadalomját ülte annak keresztülvitelében Isten velünk!

Nymbus.

Kereskedőink helyzete.
\ .dóban ' Iszornoritó értessél nézhetjük az országban kereske- 

doink helyzetet, midőn látjuk, hogy uz ev hónapjaiban egyik a má
sika után zarja be üzleti t ; de még szánalmasabb gondolattal kí
sérjük ■ im mikasok eredményeit, mikor látnunk kell, hogy a férfi 
bukása után nehány hét muha ugyanazon üzlet ismét kinyílik cs 
a férfi név helyett m uj (irmán a nó neve díszeleg. Tehát az egész 
bukás < -ak szemfényvesztés volt, a vagyon ugyanaz, csak a paa- 
-ívák htok kizárta az üzletből, mert ’a férj helyett a no vette 
at z üzletet I)e itt az a ki rdés merülhet fel: miből vette meg 
a no ama bolti árukat ? Ha volt annyi pénze, miért nem men
tette meg férjet a bukástól ?

Hajdanában egész máskép lehetett az. pedig akkor a ke
reskedés több nehézséggel volt egybekötve már csak szállítás te
kintetei en is Régente a kereskedők üzletüket firol-fira hagyták 
s a kercskulo üzlete egy valódi vagyont képezett ; ma melyik ke
reskedő mondhatja azt, hogy bolti áruiban fekvő vagyon az o va
gyona ? Bizony kevés i zek száma.

\ idi kunkon évek óta a legféktelenebb visszaéléseket űzik 
kereskedőink a bukások terén. Bejegyeztetik magukat a kir tör
vényszéknél, s mindenki azt hinné, hogy ez a bejegyzett reg ren
des könyvvitel mellett vezeti üzletet cs szeme előtt’ tartja a ke- 1 
reskedelmi torvény rendelkezéseit J>e nem úgy van, mert ha be
következik a bukás, egyiknél sem találnak rendszer- s könyvvitelt 
• s egyik sem kepes kimutatni activ és passiv vagyoni állását pon
tosan A végrehajtásoknál az a< tivákhól olyan követi léseket mu
tat ki, melyek vagy nem léteznek, vagy behajthatatlanok. A mí g 
bukott kereskedő soha sem gondolt arra, hogy igaz köveit lesét 
rendes, n bekovetelje adósaitól s igy évek múltán sok behajtható 
követelt -- behajthatatlanná válik ; a jó követeléseket pedig elvonja 
a végrehajtás alól, a mi Könnyén megy, mert ezeket nem rendes 
kereskedői könyveiben jegyzi. A hitelezők tehát kétszeresen ki 
vannak játszva ; mert azt hiszik, hogy bejegyzett kereskedőnek 
hitelezvén, követelésük fedezve van a megvett árukkal, vagy a 
kőoyvbeli activákkal, s végre kisül, hogy egyik sincs int a a maga 
egészében.

Ily állapotok mellett nem lehet kereskedőink helyzete egész- 
st ges alapokon nyugvó. Az ily üzelmek ártalmára vannak nemcsak 
a szólni kereskedőnek, hanem a közönségnek is Ez ellen hatni 
kellene első sorban a kereskedői testületeknek Az oly kereskedő,

akarunk.
Nem tehetjük föl tisztességes s eleddig a társa

dalomban állást foglalt emberekről, hogy egy ember élete 
ellen összeesküvést tervezzenek; nem tehetjük föl ka
bátban járó emberekről, hogy bandita-módra összeállja- 

inak, megbeszéljenek egy gyalázatos tervet egy ember 
i ellen, a ki ellenük éppen semmit se vétett.

Sőt még azt sem akarjuk elhinni, hogy akadjon 
Zomborban ember, a ki egy Speizer Gusztáv mellett 

j kardoskodni tudjon, a kinek sem eddigi, sem a jelen ma- 
, gaviselete helyesléssel tisztességes ember részéről nem 
találkozhatik.

Ismételjük tehát. Lehet, hogy a nyert tudósítások 
nem légből kapottak, — de egyelőre hitelt adni azok- 

' nak nem akarunk.
Tegyük föl azonban, hogy igazak a balhirek.
Az esetben társadalmi rendünk fenekestöl felfor- 

gattatnék. Mint Speizer mondá: vérfürdő lesz itt, minőt. 
Muszkaországban lehet csak találni.

Mert a mint ezen urak szövetkeztek egy jogtalan 
s inhumanus cselekedet véghezvitelére, ugv szövetkezni 
fognak ellenük azok, a kiknek jogában álland.

A ki első feledkezik meg embertársa iránti tar
tozó tiszteletről, a ki első emeli föl kezét a szerkesztő 
ellen, — első lesz, a ki ezen tettéért életével lakói.

A törvény adja az önvédelem jogát s szerkesztőnk 
s a kik titkon megvédelmezésére szintén szövetkeztek 
- el vannak látva oly védelmi eszközökkel, melyeknek 
ha egyike nem. másika bizonyosan halálthozó lesz.

Mindezt azért tartjuk szükségesnek itt a nyilvá
nosság előtt elmondani, hogy a közönség kellőleg tájé 
kozva legyen a történendők iránt.

Emberekről van szó, a kik ember ellen indítanak 
bajt ó v a d á s z a t o t. A békés s rendszerető város, mely 
eleddig ha kihágásokban bővelkedett is ilymérvü bot
rányoknak még nem vált színhelyévé, most nihilistái 
összeesküvések tanyája lesz.

Satyra ez. mely kihívja a polgári becsületet, a tör
vény sújtó kezét.

A botrány óta a rendőrség fölfegyverkezve őrzi 
még mindig beteg szerkesztőnk lakását.

Éjjeli őrjáratok járnak le-föl s nappal minden gya
nús külsejű ember föltartóztat tátik.

Volt ez még valaha Zomborban?
Es Speizer Gusztáv jár-kel a városban mint a ki 

éppen semmit se tett.
Elvárjuk s elébe nézünk a történendőknek ! r. I.

’ ki csak azért nyit üzletet, hogy egy-két év múlva hitelezőit ki
játszva, áruinak értékét télre tegye s a bírói eljárás után uj < ég 
alatt folytassa üzletét, bizonyára kevés kíméletet érdemelne, a tör
vény áltál. De a törvény is az okot keresi e tényekben s azon 
meggyőződésre jut, hogy erkölcsileg különbség észlelhető ugyan 
a bukásokban, hanem az ok mindkét esetben ugyanaz.

A baj forrása pedig az élet szükségletek majdnem elvisel
hetetlen terheihen van. A nagy házbér, a túlságos adó, az élet 
kényelmi szükségletei oly nagy kiadásokat rónak a kereskedőre, 
hogy ezeket csak nagy takarékosság, ernyedetlen szorgalom ké
pes ellensúlyozni; s a ki í zen ellensúlyozó eszközöket semmibe 
sem veszi, az. elohb-utóbb üzletének nemcsak jövedelmet, hanem 
tőkéjét is fölemészti. A szerencsétlenség mindenkit utolérhet, te
hát a kereskedőt is, de a ki az ily szerencsétlenséget önmaga 
hívja magára, az megérdemelné, hogy a törvény azokban az oko
zatot is meglátva, érdeme szerint büntesse.

Vidékünkön évek óta látjuk a kereskedői ezégek átvál
tozását.

Egy másik baja ez állapotoknak abban rejlik, hogv a sza
bad ipar alapján mindenki a megélhetés könnyebb módját keres
vén, sokan a kereskedést időleges kereseti forrásnak tartják s 
avatatlanul fognak olyanhoz, amihez kellő szakismeret kívántatik, 
az ilyen üzletek természetesen nem sokáig maradnak fenn, de az 
illetőnek elég alkalma van ez idő alatt is a helyzetet kizsákmá
nyolni és kárt okozni.

Méltányoljuk tehát a szolid kereskedők mdicz h'lvzetét, 
de legyünk óvatosak az olyan ezégek irányában, melyek mindun
talan változnak és csak hitelünket rontják a külföld elolt.

Levelezés.
Zenta, 1883. máj. Ki. 

Tekintetes szerkesztő nr!
Az utóbbi napokban több szabadkai itt járt nálunk 

„adatok* 4 toborzása czéljából a „Szabadság" számára. 
Jankovich Aurél, Szabadka és Baja szab. kir. városok 
főispánjai ellen. A „Bajai Fn/jelő" hívei is hasonló czél- 
ból anonym leveleket küldöttek több itteni vár. képvi
selőhöz, mert igy szolnak — megtámadni készülnek 
a főispánt.

Mi kisvárosiak, kik sok tekintetben még hátra va
gyunk, csodálkozunk ezeken az urakon, kiknek ugylát- 
szik valami bajuk van főispánjukkal, de nem tudnak vele 
a maguk erejükből elbánni, azért bennünket segítségre 
hívnak. Lehetséges, hogy mi -- kik mondom még hátra 
vagyunk — rosszul lógjuk föl a világ folyását és nem 
értünk annyira a politikához, az ilyen „adat hajhászást**  
nem tartjuk épen a legtiszteségesebb dolognak, azért bí
zón megesett rajtunk, hogy szántuk ezeket a nagyvárosi 
urakat, mert biz azok csúfosan botba ugrottak.

De hogy is ne, mikor ezek az urak olyan rósz utón 
járnak; hiszen ha a zentai határon tudakozódnak, Iliit 
bizon legott meggyőződhetnek róla, hogy .Jankovich 
Aurél itt köztiszteletnek és általános becsülésnek örvend, 
tehát adatokkal szolgálhatunk ugyan, de kötve hisszük, 
hogy azokat az a szörnyen mérges két újság acceptálná, 
mert biz azok csak dicsőségére szolgálnak főispánjuknak.

Tekintsünk csak bele a zentai községi életbe, itt 
még mindig .Jankovich pártja volt az irányadó s elég 
volt Jankovichnak egy ajánló szava arra, hogy Gombos 
Gábor polgármesterré választassák. Az igaz, hogy Gom
bos rósz tanácsadó befolyása alatt áll s nem követi Jan
kovich ésszerű és tapintatos politikáját, de ez csak oda 
mutat, hogy ritkán érintkezik azzal, ki öt a polgármes
teri székbe ültette, tehát egy okkal több, hogy .Janko
vich áldásos működése eszünkbe jusson s fokozza ben
nünk a tiszteletet a főispán neve iránt, kit okunk van 
töltik irigyelni.

Végezzék a szabadkaiak és bajaink dolgukat a ma
guk erejéből s hagyjanak nekünk békéd; mert mi a de- 
nuntiansokat mindenekfölött megvetni tudjuk.

Hanem a levegő tisztultávaí, t. i. mikor majd meg
értik és becsülni tudják főispánjukat, akkor bátran for
dulhatnak hozzánk s mi mint egy test és lélek osztozni 
fogunk örömükben. Több zentai.

tt I R E K.
Balogh Jóska itt! A í fél <\es kis czimbalom- 

múvesz, kiről egy tárczankban megemlékeztünk, leírván 
mint produkálta magát Gödöllőn az uralkodó családnál, 
a fővárosi sajtó képviselői s a nau'y közönség előtt, a ki 
Maria \aleria király kisasszonytól oly szép ajándéko
kat és elismerő levelet kapott, varosunkba érkezett s 
f. hó 19-én s 2O-án (ma vasárnapi a Vadászkürt szálló
ban fogja magat a következő műsorral produkálni. I. 
Kétszer nyílik az akaczfa levele. Rászállott a vadg ilamb 
a búzára. Furcsa háború. Repülj lecském. Ezt a kerek 
erdőt. Hajnalban hajnal elolt. 11. Standchen. Maros vize. 
Cserebogár. Kisasszon) kertjében új csaidás. Boccaccio, 
lla benyúlok. Kaka tövén. Korúik Lajos azt üzente. 
Nincs mennyország. 111. ( sipKe kendő. Keringő. Megv a 
darú. Mondtam az anyámnak. Addig nekem nem hisz
nek. Rima vize. Csak egv szép lány. Polka csárdás. 
Mollinári. Körösi biny. Dob keringő. Czimbalmozas köz- 

i ben a kis embert apja Balogh Mihály és ennek öcscse 
Kálmán hegedűn kísérik. Hisszük, hogy közönségünk is 
megszerzi magának azt az élvezetet, a mit () Felségeik 
is nagy gyönyörrel szereztek meg.

Kossuth és a magyar nép. Hogy mily rajongásszerü 
hódolattal viseltetik a magyar nép Kossuth iránt, bizo
nyítja a kővetkező levél, melyet a ..B. F." szerint Kamu 
l’eter vejti (Baranyáin.) bíró Olay Lajos orsz. képvise
lőhöz intézett. „Hogy halalom után csendesebben nyu- 
godhassam írja az egyszciü löldmives ember ah
hoz egy hazafias cselekvés kivánlatódik, az. hogy rövid 
idő múlva személyesen láthassam hazánk legnagyobb fiat, 
a legnagyobb magyart, a kit km a ifjúságomtól fogva min
den időben végtelen vagyam volt s van most is lathatni.*  
Ezután a Kossuthhoz való utaz is módozatai és költségéi 
iránt kér tájékozást.

A fővárosi lapok helyb. levelezője, a dal- es tánc
estéi)' csekély látogatottságát azon körülménynek tulaj
donit ja, hogy azok botrány nélkül le nem folyhatnak, 
most is verekedés történt, holott a rendezőség ennek 
elejét vehette volna. Eddig a levelező, e sorok írója da
lárdánknak tanácsolná, hogy meghívóm jövőre tudassa a 
közönséggel, hogy fütykössel liissa el magat. mert a ve 
rések minősége cs meiinyist;grről jót nem állhat. (Scorp.)

Folytatás a mellékleten.



Melleidet a „Zombor és \ időké* ’ 58-ik számához.
Zombor szab. kir. v.'.tos t.utácsa nLzóiől öze nel 

közhitt! !••:. ih. Iio’.v uz Issi-ik . \i<■ érvénnyel bírandó 
orszá;! !.'.iilé-i képviselő valn.-ztók névjegyzékének kima- 
zita.'U nl.ibb jelzett helyen és napokon fog eszközölte!ni.
a) A belvárosban lakó váhi>/.tóki ti nézve a városháza 
nagytermében I. évi május hó 22-től 2-í-ig bezárólag.
b) A felsővárosiján es a hozzá tartozó tanyakon lakó vá
lasztókra nézve a bezdáni utón levő (.'sibrák-léle korcs
mában I. evi májiH hó 22-loi 21-1'.', bezárólag, c) A sze- 
leucse külvárosban ( .-■ a hozza tartozó tanyákon lakó vá
lasztókra nézve a „fehér gnlambMéle korcsmában f. é.. 
május ho 22-től 2-l-i:: bezárólag, d) A bénát előváros
ban é> a hozzá tallózó tan) ikon lakó választókra nézve 
Gromilovils-íéle korcsmában I. evi május hó 22-től 2-l-igj 
bezárólag, e) A cservenka külvárosban és a hozzá tar
tozó t.Híjákon lakó választókra nézve Darázsv Mark-féle 
korcsmában I. évi május ho 22-tol 2-l-ig bezárólag. A 
bizottság a lent jelzett napokon és helyeken <1. e. !)
12 óráig és d. u. 3- -3 óráig lógnak működni.

A zentai postahivatal I. evi junius hó 1-én kincs
tárivá alakitalik át.

Szabadka város árvapénzei miatt .lankovich Aurél 
főispán jelentésére a belügyminiszter egy rendeletet in
tézett e város közigazga’asi bizottságához, melyben a 
fölmerült rendetlensegek és mulasztások erélyes kikuta
tására utasítja a bizottságot. miuián hasonló állapotok 
alaposan meg szokták ingatni a polgároknak a gyámha
tóságokba vetett bizodalmát.

Örömteljes esemény I következtét hirdették mind
két államlel hivatalé- 'lapjai. I. hivatalos commtmiquek 
Ugyanis tmltul adják, hogy Steí'ani;i koronaörökösné re
ményteljes állapotban van. Az örvendetes családi ese
mény. mely örvendetes egj.-z- .miied minden lojális 
állampolgárra, a jele: te- szerint. augusztus havában lóg 
bekövetkezni. A trónörökös pár Lixenburgban varja be 
ez időt azon helyiségekben, hol Rezső koronaherczeg 
született.

Gara, (bácsinegyei községben) Hajdúk Mihály híres 
iókötoi, kit egyszerre tizennyolc/ bíróság kötözött, a fel
bőszült nép halalo.-an o.-.-zelövöldözle.

Vasparipa verseny. A becsi kerékpár-egyesület pün
kösd napján tartott . -r-enje alkalmával Vermes Lajos 
:-z.ai>a<lKai hazánkfia lett az. első gvnztes.

Hajdeczki Sándor 11-oti o.-/i. százados, a t.r. Airoldi 
23. sz. gyalogezredben 1-so <»sz szazados-hadbiróvá lép
tetett elő.

Auer Ferencz a I erencz-c.-atoina n /.vényt irsulat 
üzlet igazgatója május ho 21-én házasságának 30 eves 
jubileumát üli.

Az idők jele. Szegeden az alsóvárosi népkör Ver- 
hovay Gyula, a korholj isegben kifüggeszt el t arczképet 
eltávolítottá.

A Zolimon kereskedelmi iljm-ag mint értesülüiiK, 
előkészületeket tesz egy „tanczcsléiy rendezésére. Is
merve az. ugy élen álló liatalsag ügyességét e téren, re- 
menyeijuK, bőgj epugy mint evek elolt, most is vigal
muk siket üleml. Jovo szamunkban bővebbet.

Nevmayyarusitasok. Az l&>2-ik evben lut.3 név
változást engedélyezett a beiügyniini.szteiiuui. Ezek csa
ládtagjaikkal együtt 2103 személyt lesznek ki.

Eszéknél a Diává uj vaslmtja gyorsan készül, m i 
•1 hidlab all, s leineiiieto, hogy a Ind októberben egé
szén kész lesz es at lehel adm a forgalomnak.

Hymen. Bauingaiten Jeni Kisasszonyt Bogojeván el
jegyezte i iezelmayer Ignacz Galgoczárol.

Zombor szab. kir. város tunucsa részéről ezennel 
kozbiiie teteUK, hogy az. fődé. evi III. o.-zl. kete-rti 
adó lolajsi romból Kimaradt loidbermk, cséplőgép! ulajdo- 
nosok, némely gabiiukeresKeuoK es KorcsmarosoK pot- 
lajstroma lbö3. evi május ho 21-tol Május ho 2»-aig a 
„városház nagy leimében - a hivatalos órák alatt köz
szemléié kitételül ío.iian. az auuKlveíc.-i javaslat ellen 
az esz.revrtelen a lolyu evi junius hő ■>.. <>. > 7-en
minden d. e. >--12 oiaig az adoluiügyeioscgi épületben 
mükodo adokivelu bizottságnál adhatok be.

Hymen. Kom. Vilmos buraiunk, a varo-.unkban 
gyakran megforduló képviselője egy budaposti ezégnek 
I. lm 24-en vezeti oüai ele óchivarzkopi Lázár al-dabasi 
jómódú Kereskedő l iamzisKa leányát, 8/avbol gratulá
lunk e iitgyhcz!

Háti Viktor zombori ugy\ed a szabadkai ügyvédi 
kamaia lajstromába lehetetett.

m „Fúníkirchner Zaituny m. vasárnapi szama a 
„iiciyi hiiun eiejeu Közli a i icsett mai napok óta koz- 
beszéd tárgyát kepezo esetei, hogy Asztalos János ot
tani ügyvéd a nevezett lap szel közlőjét egy czigány 
állal, lenyes délben, a fotelen luegverclle. A „1'. Ztg." 
így ir: Lapunk szerkesztője s tulajdonosa ellen pente- 
Keii délben ■ oiakiu egy époly gyalázatos, mint gyava 
merényiét k< vet letelt el. A Nadoi kaveilaz. tele lailva, 
laleselt a kapu bejutat alatt egy városszéllé ismert czi- 
gauy, lót.: baiidoi, kézében fin kos bottal. Amint a szer
kesztő a szem, ele Kei ült, raioiiaiit a leibei élt bandita 

mialali a im gt.nnauolt oak leje tele szuiietieiml ira 
nyúzta a c-apásukut, enneK keidusvic: „mit mivel.'-azt 
jelelte .- isin, telte minden usapasliui: „Ezt küldi önnek 
Asztalos ügyvéd.“ özei dicsére a szerkesztő is selabottal 
rendelkezett, így a taniadó ütéseit felfogta, azok csakis 
Kalapjai es a botot dtek, inig személyé teljesen sértet
len maradt. A felbérelt bandita ellen a leljelentest a 
i' iidoi •gnei azonnal megtettük. Ugyanaz Lecbner ka
pitány helyettes elun beismerte, hogy ot Asztalos János 
ugyveu pénzért fogadta lel.

Otült csángó. Megható sors jutott osztályrészül 
Írja a Szegedi Napló, Mákszem Antal jozselialvi s/.egeny 
rangúnak. A megváltás utján egy szerre megőrüli s mull 
napokban délelőtt szállították az. ottani kórházba. Mák
szem Antalt, ki 3ö- 4ü eves lehet, jozaneszü embernek 
ismerlek Joz.sellalvan s csak most emlékeznek vissza, 
hogy o rajongott leginkább a tahiban a Magyarul szagba 
való visszateiesvri. Mar a második csoporttal el akart 
jönni, de anyagi körülményéi meg akkor lekötöttek. 
Alikor most utia keitek ok is, o volt az, aki legjobban 
ujongoit örömében s nagy öröme a haza határán belől 
— ontudatiun, folytonosan tartó nevetésbe ment ut.

Eleinte nem tűnt lel senkinek értelmetlen beszéde, csak 
mikor látták, hogy Mákszem az utón erdőnek, mezőnek 
kalapjával integet s hozzá nagyokat kiált, vették észre, 
hogy meg van zavarodva. Voltak a kik meg is siratták, 
mikor a füzfaerdőt kaczagva üdvözölte s az elszállö 
madárral szóba állt, kalapját folytonosan a levegőbe lo
bogtatván. „Isten éltesse a magyart!“ „Isten áldja a 
magyar testvéreket!" hangzott kiáltása az egész utón a 
szegény őrültnek. Eleinte csak meg voltak vele, mert 
szolid volt, de Szentes alatt hirtelen vadabb lett s ve
rekedni kezdett. Majd ismét lecsöndesült és nyugodt 
volt egész ma reggelig, mikor is a hajón egyszerre dü
höngöm kezdett. A szegény őrültet később Juhász Mi
hály. ni. Forró Mihály és Bakacsi Ferencz kömüvesle- 
génvek a rendőrség közbenjöttével minden feltűnés nél
kül kői házba szállítottak.

Kuriózum kedvéért közöljük szórul-szóra a követ
kező érdekesen s leleményesen leirt verekedési histó
riát. mely több tekintetben jellemző: Nagy verekedés a 
Deákok és Kovácsok között Gsirizrágokkal keverve. F. 
hó 14-én Pünkösd hétfőn este fél tíz órakor a Rottin- 
uer sörcsarnok sarkán, valami tíz Deák arra ment, és 
akkor lo vagy 15 egyén Kovácsok és Csirizrágókkal 
keverve kijöttek a Rottinger Vendéglőből nagy iszonyú 
botokkal, kis fejszékkel a Deákokra orozva rá támadtak 
es nagy dühöngés mellett úgy összeverték egymást, hogy 
két Deáknak a fejét valami ti helyen betörték; de miért 
voltak képesek? a Deákok is sokan voltak együtt ; de 
mikor láttak a nagy botokat, akkor a legnagyobbak és 
a legerősebbek .szélszaladtak, közölük megnevezendő 
Kekezovits Mátyás Gyula és St. Sándor, és a kinek 

volt merészsége az ott maradt; például: ké Deák, 
egy II. .1. nevezetű írnok és egy Bitnyi nevezetű fes
ti z legény, a kél utóbbi csak könyü testi sértések mel
lett védték magukat egész végig, mig egyszerre szét
szaladtak a Kovácsok és Czirizrágók egy pár súlyos 
testi sértés mellett. - M. II. 1. L.

Köszönet-nyilvánítás.
Mindazon mélyen tiszteit barátaim-, ismerő

seim- és rokonaimnak, kik a rajtam elkövetett gya
lázatos orvtámadás után ugy levélben, mint szemé
lyesen i- jóindulatú részvétüknek adtak kifejezést, 
mig egyenként módomban nem lesz — ez utón 
nyilvánítom legforróbb köszöneteuiot.

Zomborban 1883. évi május hó 19-én. 
Müller Gyula.

KÍLÖlliíVLÍlK.
Ricinus a legyek ellen. Egy franczia kertészeti lap 

szerint a közönségé- ricinus igen czélszerü szer szobá
ban a legyek ellen. Azok a legyek, melyek a szobában 
laitott ricinus nagy fényes leveleire szállnak s abból ned
vei szívnak magukba, csakhamar élettelenül hullanak le 
i fűdre s testük megfehéredik. Egy-egy cserépben tar
on ricinus növény elégséges arra, hogy egy szobából a 

I legyeket mind Elpusztítsa. A ricinus tenyésztésé igen 
könnyű; valamely magkereskedölől magot szerzünk s 
<■_. egy nagy cserépbe két szem magot ültetünk, több
ször megöntözzük s ha mindkettő kikelt, az egyiket el- 
táv ilitjuk. Később földjét megporhany ltjuk többször és 
a/ t-'zest szükség szerint ismét elővesszük. Midőn a 
0" ' . 4o öo cm. magasra megnőtt mar, bevihetjük a 
szobába s . I napig ott hagyhatjuk. Ezután fölváltjuk 

j másik növény ny el s kitesszük a világosra és levegőre. I 
A ricinus magot is hoz s azt meg is érleli; uiagvai has- 

| hajtó olajat tartalmaznak, mely nagyban termelésnél ki 
I szokott belőlük sajtoltatni.

A vastaruyak metjrozsdasodása ellen. A vastárgy ak 
es e.-zkozok, valamint a iinoinabb aczeltárgyak egy an
gol gazda szerint a rozsdasodástól ugy óvhatok meg, ha 
higany nyal vonjuk be okét. A higanyn;teg a vastáigya- 
kon állandóan megmarad és azoknak szép ezüst színű 
fényt kölcsönöz. A bemázolásra azonban nem higanyt, 
hanem a következő keveréket kell használni: Veszünk 
120 gramm higanyt, lo gr. ónt, 20 gr. vasgáliczot, 120 
gi. vizet «•.> 13 gr. sósavat, ezeket üveg vagy agyag- 
edeiiyben jól összekeverjük, 2 óráig főzzük s igy márt
juk bele a vastálgyakat.

A fUlönfutjtjok keletkeztére nézve egy keleti legenda 
ezeket tartja: Abrakain felesége Sárali annyira haragu
dó t Hágaira, Abiáham csehijére, hogy féltékenységből 
• zejjel akaita tépni. Különösen a leány rózsás arczát 
akaita elcsúfítani és meg is esküdött, hogy addig nem 
nyugszik, mig <•/ nem fog neki sikerülni. Abrahám őr
lésűit az.‘esküről és iparkodott lecsillapítani Sárai) dü
hé'. Az asszony engedett is, de csak részben adta föl 
boszutervet; ha nem is karmolta össze a leány arczát, 
de legalább gyönyörű kis rozsás füleit összeséhez!e. 
Ábrahám aztan ugy vigasztalta meg kedves cselédjét. 
Ii.»gy mikor a sebek begyógyultak, a támadt apró lyu- 
kacskába aranyom függőket tett.

NOVELLA-TAR.
Büszke szivek.

(EI b e a c i! I é a.) 
(Foly tat As.)

Válni fogunk! szólt Eulália szokott szontitnen- 
talisinusával A ládái lm/.

Aladár nem akarta e szót megérteni.
Hogyan ? kérdő bániész tekintettel méregetvén 

nagynénit
A dolog egyszerű. <>n olyan egészséges mint a 

makk. 8 bárha igen jól megférnek is egymással, azon
ban -

Júlia szigorú tekintete hallgatást parancsolt.
— 8 mikor utaznak?

— Holnap hajnalban.
- S ön beleegyezett? kérdé most Aladár nagy

atyjától.
Fájdalom, igy kívánják ezt a társadalmi szabá

lyok. Jóllehet mi nem sokat törődünk azzal — folytató 
elégületlenséggel, de Júlia jövője esik itt latba.

Aladár elhalaványodott.
Júlia jövője! Ez a szó éles tőrként hatolt szivébe. 

Vájjon mit érthetett ez alatt az agg?
Júlia mosolygott. Ő megérté e szót, de nem félt 

tőle.
Nos hát, ha ez. igy van, akkor mi elkísérjük 

őket ! szólt Aladár hirtelen s határozottan.
Az agg kérdőleg tekintett arczába.
Ez a tekintet azt látszott mondani:
„Mért akarod te elkísérni ezt a nőt, a ki ugy sem 

lehet tiéd soha?"
Júlia maga is hirtelen, meggondolatlanul válaszolt:
— Ez pompás lesz !
Most reá került a sor, s az. agg Begerédy tekin

tete azt látszott kérdeni Júliától:
„Miért kívánod te, hogy elkísérjen egy férfi, a ki 

soha se vesz nőül?"
De Euláliának tetszett ez. a gondelat s örömmel 

ugrott föl ülőhelyéből, mondván :
— Ugy van, ez helyes I Vissza fogják fizetni a 

kölcsönt! Hiszen oly boldogok vagyunk igy együtt. Mig 
egymástól elszakítva oly boldogtalanok leendünkl

Ha tudta volna, mily igazat mondott . . .
— Azután meg — folytató envelegve — nem is 

járja, hogy a mi hosszas látogatásunk, melynek egyedüli 
indoka, hogy a gróf beteges, törődött volt s a hosszabb 
utat nem tehette meg, mig most úgyszólván megifjadott 
-- viszonozatlan maradjon. Ott maradnak nálunk leg
alább addig, mig mi is itt. Nemde Júlia?

— Bizonyosan I erősité Júlia, de ezt már maga se 
hitte.

Az agg Begerédy vállat vonva, kiment a szobából. 
Útközben ezt mormogta szakállába:

— Mi lesz ebből? Mi czélja van mindennek?
Mégis örült, hogy nem kell Júliájától megválnia, 

kit ugy szeretett, mint Aladárt.

Eulália grófné mindent elkövetett, hogy vendégei 
meit immár az. agg és ifjú Begerédy az ő vendégei 

voltak — minél kellemesebben szórakozzanak birtokain.
Daczára ennek vendégei csakugyan jól érezték ma

gukat. Ezzel nem akarjuk a szentimentális hölgyet meg
sérteni, sőt ellenkezőleg — meghódolunk Goethe nagy
sága előtt, melylyel Eulália minden érző szivet csordul
tig megtölthetni vélt.

De hősünk, ha ez. idő szerint fölötte költői han
gulatban lehetett is, — sokkal inkább el volt foglalva 
sajat érzelmeivel, hogysem Eulália felolvasásait unalmas
nak ne találhatta volna.

Egyébiránt itt — t. i. Eulália grófnő birtokain a 
szórakozásnak több neme kínálkozott.

Mindenek előtt a nagy angol kert, mely az ódon- 
stylben épült falusi lakot körülvette. Azután a falu kö
zelében levő nyári lak, mely a szóló közepében emelke
dett s szellos szobaival s kissé gyér bútorzatával fürdői 
kényelemre emlékeztetett.

Volt egy tölgyfaerdeje — benne vadászlak szintén 
tágas szobákkal, tábori ágyakkal, rideg, kényelmetlen fa- 
butorzattal. A falak teleakgatva fegyverekkel, agancsok
kal s vadbőrrel.

Mióta Eulália grófnő özvegy volt — s ez bízón 
már 15 ev óta tartott — sem a nyárilak, sem a vadász
lak nem igen lett igénybevéve.

A nyarat inkább töltötték fürdőhelyen s télén a 
fővárosban tartózkodtak.

Eulália grófné nem is szerette falusi lakát. Eleme 
volt az örökke való bolyongás s szinte csodálkozott ma
gán, hogy most — mennyire jól érzi magát ősei fész
kében. (Folyt, köv.)

Közgazdaság.
Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéről.

Hilapest, május 18. IbHíí.
Steiio r József és Társa termény, gabona és bigományi czeg 

jvlentese.
Tisstclettel keljük o lap tisztelt ^azdukoxoiiségét, szíves

kedjek beillőinket a vetések állásáról minél gyakrabban értesí
teni. hogy képesítve legyünk külföldre hu tudósításokat juttatni 
Heti üzletünk meglelietos lanyha irányzattal indult, minek fookat 
azon körülménynek tu' jdonittatott, hogy malmaink tinóm liszt- 
két a bu/.a arak emelKedéséhez k-j-est, nem voltak kepesek ér- 
tekesiteni Búza 26-30 krral csökkent. Elsor< ndü iiszavideki 
10.70—*78.80  ki. 10.40 ío.őo keit Bicskái 70 ki. 10.41 t 
magyar 77.80 ki. '.t.'.Nl- lo.J.’i A hét végeu tulajdonosok ke\cs 
buli ajanlatai következte; vn a b > ;:ulai valamivel barátságosé.-- 
Rozs hiányzik, emelkedő, ut « 7" ig kell K« < skeineten trieiuó- 
zott 7.35. Tengeri változatlan, G.75 kelt. Kikindán G frt. Ne- 
/ túr 9 15, maj.-jun. tt.71. C i ii q u a u t i n itt 7 7.50, Orosháza 
ti .Hl kelt. Árpa változatlan Takarmány szilárd 7 25, égetni v 3 > 
7.60, sorézdei 9 frt Zab szilárd G 20—Köles hiányzik, 
roppant szilárd. Takarmány 4.50, őrlésre 6 90—7.60. Kóles'hása 
11 .TÁV— 13 kelt zsákostul. Koleskorpa 2.75. T a k a r m á n x - 
bükköny 8.50—1.50 fizettetett Moh ár mag lanyha 10.ŐO— 
II Bal> teher !'50 -10..'Ml, törpe 12 50, barna 12.'Ht. Burgonya 
a peksegédek strikeje folytán nem volt forgalom. Névleges ára 
2 "Hl—2.t>5. Bánsági állomásokon 1.45 köttetett nehány kocsira- 
komány kivitelre. H a t á r i d o u z 1 c t. Üzérkedésünk a szónak 
Isgteljesh értelmében a zavarosban halászik tapogatódik Bú
záról általában kedvező hírek erkeznek. Rozsban a márczitisi 
fagyok nagy kárt okoztak. Zab es repeze rosszul állanak. Ten
geri csak most kelt ki. Búza őszi határidőre 10.23 emelkedett, 
csökkent 10 írtig, zárul lo 15. Rozs őszi határidőre nem kínai- 
tátik, 7 50 pénz. Zab őszi határidőre szilárd. G.71-ig köttetett 
Az üzérkedés ezen csikknek nagy áremelkedést jósol Uj tpngeri 
eddig még nem jött forgalomba.

Felelős szerkesztő:
MÜLLER GYULA.

Kiadók és laptulajdonosok:
Nadasch, Muzsiké*  Partlics.



WEIDINGERS. és ZS.
Zom borban

JplF*  mérsékelt árak mellett.
Nagyobb megrendeléseknél különös kedvezmények adatnak. Helyben szabadon a házhoz hordva.

Mohai ÁGNES forrás
a legtisztább földes savanyú-víz, a bel- és külföldi orvosok által ajánlva s valamint gyógyszerként, úgy 

nagy szénsav tartalmánál fogva borral keverve mint üdítő ital különösen ajánlásra méltó.

Giesshübli savanyú-kút (Ottó király forrás)
a legtisztább alkalikus savanvú-viz egyike a legkedveltebb savanyú-vizeknek, fölötte jó hatással 

működik nyak- és gyomor-betegségeknél s borral vegyítve fölötte üdítő s erősítő.

Specialitások:
Dorscll-íéle csuka-máj-olaj Mager Vimostól Bécsben, mell- 

betegségek ellen.
Stejerországi mell-SZÖrp Purgleitncr J. gyógysz.-től Gráczban. 
Dr. Popp aromatikus fogpasztája s anatherin-szájvize. 
Fogpaszta dr. Suin de Buutemardtól.
Odoiltíne kiváló fogpaszta Treu Nugliscll s Társától Becsben. 
Legújabb ártalmatlan hajfestőszer „Negrin"

Treu Nugliscll és Társától Bécsben.
EgrÍ-VÍZ az „Irgalmas testvérek“ gyógyszertárából Egerben, hatás

sal működik különböző betegségeknél, különösen ideg-gyenge
ségnél s rheumatikus bántalmaknál.

Gy0m01’8Ó Schaumann Gyulától, gyógyszertáros Stockerauban, kiváló 
és sokszorosan megbizonyodott házigyógyszer, gyomorsav, gyo
morégés és emésztési gyengeség ellen.

Keményítő, lény és szappan-kivonat (mosó-szer; házi- 
asszonyokra nézve nélkülözhetetlen, a kik szeretik a szép fe- 
hérnémüeket.

Raktár fűszer-, festék-, anyag- s delicatesse-ek, norinbergi rövid- s pamutáruk:
Speczialitások kötőpainiltban lelmr es színes, csomagban 

s carton szerint.
Varrógép-selyem, orsó- s kártya-ezérna.
EvŐ-eSZköZök csont-, alpacca- s chinai-ezüstbűl, finom tálczák 

fényezve s alpaccából.

Rizs- S buZakeillényitŐ legjobb minőségben, padló-fényesitő 
s lack-szin melynek jósága s tartósságáért mi teljes garancziát, 
vállalunk.

Hártya-papír (dunszt-papir) kötő-fonál fehér vagy szí- 
nes a legjobb minőségben a dunszt-üvegek bekötésére.

Eém tiszti tó keilŐCS legelőnyösebb s legolcsóbb tisztítószer min
dennemű feni számára.

Párisi llölgy-llíljpor fehér s rózsaszínű, glycerin-créme.

Toilette-szappan, parfume rie s más egyéb speczialitás a híres 
vegyész Kielhauser H. gyógyszerésztől Gráczban

Valódi napraforgó-olaj (Sonnenblumen) szappan
Kalderára és Blankmanntói Bécsben.

Legfinomabb franczia csokoládé, maláta, egészségi 
csokoládék s olajtalanitott gyomor-cacao Küflerle .1. és Társa 
Becsben. Ischinkel Ágost és fiai Laibachban és Suchard l’h. 
Ncuchatelben.

Fellérnemüek, harisnyák, nyakkendők, férfi napellenzok, eser
nyők selyemből, Clothból s pamutból a legnagyobb választékban. 

Dohányzó- s írószerek.
Szódavíz kÓSZillékck saját szóda-készitéshez.
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Hölgyek figyelmébe.
I iszteleth*!  értesítem ii n. é, hölgy-közönséget, 

hogy a feisö-varosi m a I o m - u t c za 186. számit 
lakásomon

VARRÓ-ISKOLÁT
nyitottam, hol csekély <lij mellett, s 2 hó alatt 
bárkit is legügyesebb VHITÓ- és SZilbÓllŐvé ké
pezek. Azonkívül elvállalok mindennemű nöi-ruha 
gyors és elegáns elkészítőét igen jutányos ár 
mellett. Mély tisztelettel

Zombor 1883. évi május hóban
i 1 l’inkász. szül ltotli Kaíieza.

Dévay-kert.
Mn vasárnap május 20-án, valamint minden 

vasárnap ős csütörtökön 

séta-hangverseny 
Herczenberger Sándor zenekara közreműködése 

mellett.

Eladó ház.
A zombori Széchenyi-köruton fekvő 
234. számú ház szabad kézből el
adó, esetleg egy vagy több évre 
bérbe kiadó. A feltételek megtud
hatók Rothmayer Géza ni. kir. távir- 

datiszt úrtól.

ROBEY&COMP.
Biidiipesten. IX. kér., í llííi-ul 35. szám aluli,

ajánlják országszerte legjobbnak —2

tüzanyagot megtakarító
szén-, fa- és szalmafütésre

berendez.’ tt 

gözmozdonyaikat 
!• liiliiiiilhalatl.in és I .irinely időjárás 

viszm.tagságainak legjobban ellcntiíl.ó 
vasgerendás cséplöpépeiket 

szabadalmazott magán etető szerkezet
tel vagy a nélkül.

Árjegyzékek, úgy Magyarország első rendű uradalmai és gazdáitól származó s gözcséplö készleteink 
lendkivüli nagy munkaképességéről és utolérhetetlen tartósságáról szóló bizonyítványokat tartalmazó 

legújabb kiadványunkat, kívánatra bérmentve küldjük.

Cselyuszka Antal 
úri és női czipész 

Zomborban, Zrinyi-utczában Kaufmann-féle házban 
elvállal vidéki vagy helybeli mindennemű 

férfi-, női- s gyermekezipö 
megrendeléseket beküldött mérték szerint ponto

san és gyorsan. 20—17

Tudatja a n. é. közönséggel, hogy raktárát teteme
sen megnyagyobbitotta s minden minőségben a leg

olcsóbb árak mellett szolgál tisztelt vevőinek.

Szénsavdús természetes egv. asztali viz;
hathatósnak bizonyult a légzési szervek es gyomor 

bantalmaiiial. 16. .

K ul vál laliit KAHL es 7ÁRSA KroiidolTban
Carl&bad mellett.

Főraktár Zomborban : Í AIAIOXE 01 SZT.Ít urnái.

Dreher Antal-féle
K

KIVITELI PALACZKSEREK
egyedül kaphatók és niegrendelhetíík io-s

csakis

DIETRICH és GOTTSCHLIG-nél. Budapesten, 
DRFIIER ANTÁL-nál Kőbányán. 
A nyáron át naponta háromszor friss töltés, a palaczkok töltése czéljára eltett, 

legkitűnőbb kiviteli palaczksereknek.
Ismét eladókat legnagyobb előnyökben s engedélyekben részesítjük.

Szives tudomására.
Azon t. ez. közönségei, mely csak Dreher-féle kiviteli sert fogyaszt, arra figyelmeztetjük, 
hogy csak azon palaczkserek hamisilatlanságáért s eredetiségéért kezeskedünk, melyeknek 

vignetám a ..Dietrich és Gottschlig" név világosán olvasható.

• •• ' - • - c ■ - o■ A r__"
---------------------------------- —: T —   r—■ AT —" r—   — r~-r- js-r

c

■ = gép- és rostalemez-gyára =— 
II TI A C V Gyár: külső váczi-ut.

J U 1 D ct 1 Raktár: váczi-körut 68.

BROGLE JÓZSEF

Ajánlja minden gazdasági kiállításon 
kitüntetett

TR1 EUR-jeii 
váltható szitákkal.

Gabona tisztító-rostákat.
Tengeri-morzsolókat.

I.\tikkasztótt <■ hasított lemezeket, malmok, 
méhészeti es technikai czélokra

szabadalmazott

li ár inas ekék el
közönséges és aczél-ekéket, 

cséplőgép - lemezszitákat 
gözcséplö és járgány csépit kliöz.

járgány-cséplőgépeket = =
Továbbá e téren a legújabbal:

HHP 8 c li m i d II. 8 1 ab ad alniax o 11 nemzeti rostát, TBg
1882. ailguszlus 3-án I7,áli7. szám alatt szabadalmazva mint egyedüli jogositolt gyónója. Nagysága: 1'4" magas és 2'4" széles, súlya öO kilo ára öö fit. 

Arjegyzékek kívánatra ingyen.



= .llarllla völgy ben =
a regényes Aninában Oravicza mellett.

ViiMiti állomás. 3 órányira Báziástól, I és fél órányim 
Temesvártól.

Az lilén) kezdete május IG. a sziillö- 
klll'il kezdete szeptember elején.

A fennállott lakáshiányon egy uj 30 lukasból álló épület 
segített.

Bejelentéseket fogad és felvilágosítást áil 
május I l-töl az alulírott

Dr. IloíTenreich
3—2 az intézet igazgatója.

Legújabb feltűnést keltett
TALÁLMÁNYOK!

Fehér mellsMörp,
köhögés ellen.

(r. A. W. Mayertöl Boroszlóban. — Egy üveg 
50, 90 és 1.80 kr.

Ksmenyitö fénymáz, (starke Gianz) 
tinóul fehérneuiüeknél meglepő eredményt hoz létre. 

Csomagja 10 kr.

Báuchler-féle kiváló finom
indiai cseppek fogfájás ellen.

í Biiziiix-íiinlö
(Temesvár mellett.)

iá Ilii neves gyógyfürdő: vérszegénység,
. .. nöibetegségek, magtalanság, teheteiienseg 

(iuiputeufziu) homok ikokepzodineuyek 
ellen.

<«.vóg,5 \ íz - szét küldés in i n d <• n 
& 1 r á ii y b a.

l urdöleirások, gjógyviz-árjegyzckek 
kívánatra bérmentve megküldetnek.

A kút- és fürdobérleti-igazgatóság
- 3-3 IH Z1ÁS0N Temesvár mellett.

ár

i

Van szerencséin a nagyérd. közönség becses tu
domására hozni, hogy a kor kívánalmainak megfelelő 

monogranim-himzés, 
slingelés-minta előnyomó, 

valamint 
slingelés, hímzés s fehérnemű

ajüt"' állítottam föl. "^Ql
Átvállalok ugyanitt mindennemű elonyomási vala
mint himzés-slingelési s fehérnemű varrás-mun
kálatokat (egész kelengye-kiállítást) jó ízlésű kivi 

tel, olcsó és gyors szolgálat biztosítéka mellett.
Zombor, 1883. évi május holmn.

Kiváló tisztelettel
; Üzv. Juha Betti

Zrinyi-utcza Sztanojevits-féle ház.
Egy üveg ara 35 és 7ü kr.

IIIEI TÖLTÉSf

ásványvizek.
■ J Mohai ÁGNES forrás.
Borszék. — Budai Deák, Ferencz József, Hunyadi
• - Rakóczy-forrás. — Carlsbadi. — Muhlbrunni. 
Qishübli. - ólarienbadi f Brunnen. — Krondorfi. 
Parádi. - Rohilsi Szulini. — Szalvator. — 

Selter. — Szalyvay

jpgr hokok.
Kitűnő pecsenye torok, Pezsgők úgy 

Pécsi, Nesznielyi, Magyaradi, Asztali, 
utóbbiak 1 literes uvegekoen.

Kaphatok: HtINOLHüFER RÓBERT
luszerkereskedésében Z omborbunr

Ruston, Proctor és társa
Budapest, Váilor-uleza 39. és II. szám. io_2

ajánlják a legelső d 1 j j a k k a 1 kitüntetett

gözcséplögépeiket
iobmentö

üszegtisztitó
elokészulékkel.

Hoffherr-féle egyszerű es tisztító cséplökészleteket járgányhajtásra.
Árjegyzékek bermentve küldetnek.

fa- <■- szénfütésre,

szabad, szalmafütö
gozniozdonyaikat

&RŰNWALB I
aW divalczikk, uoriubergi. rövidáruk s lelieineinii kereskedése jAouiboiban, ’lMk

a .Szent Háromság térén (a rom. kath. tempium epuletebeii.)
.■ zdag iaktar.it selyem, atlasz. Larsony • - divat-szalagok, csipkék, .fodrok. crepmek dudorok ■ díszítelek. Nu- • - lerfi-szaboknak való mindennemű készítmények, valamint a 

ingek. corietleK, also-szoknyak kikenjek -u-. l.< gu_,..i i. i.ij. gombok, virágon, valamint lumden kigondolható jatekneuiuek • belésszovetek.’ r férfi- ■ női fehernemuek.

; drb nap ■ ■ esernyő a legdiva*  
to-abo ki.ti.itasban 1.20—5 in

drb angol toli 
ház és

.<■» szaru, gyöngy - 
kim>b(Ka nyéllel 25-1.30

< hlttoll k"t Ai' lt r < ■ 1. . Il 1 .
gazdag hímzést kló 1 40— .80

1 r l vág) 78 entm. czerna- vagy 
vászon-betelek 10- 4ó

ti drb kat' i-h.u.al (inmdig teher) 55 drb jegysok y . 8 46 .-álon nyukhenti urak !• /• r< 15 l"l vagy t úlin, legjobb mos-
1 1 drli tejinerito „ _ 15 drb pénzes- zem, szarvas- v » drb h í vászon z-< okeiidu s/iue- ható csipke, uiiipnr v. bretonucs 6 i
. 1 drb levesmerito „ , 80—1.15 uagarj..- ■r . . 20— 1 lo zett szciekhi i GO i"l agy 78 entm. legfinomabb
1 1 drb igen tartós logketv 12 drb pénzes-' -zen) le k szám.na nyakravalo utak vagy nm. z.a- ■ t iyi in v. spanyol Idondcsipki 5-75
i 1 dri> lej- i.r ruhákéit' 10 1 20 oársony ■gy gyöngyház GO— 1.5o mára, atlasz, selyem, nps, róf vág] ■ - 1 ''On iAtyol vagy

1 drb bento vagy surufesü o <- drb 25 es • kepm való album 86— 3.60 moll vagy s ilaili 15 2' i függöny szövet . , .

1 drb
lodi kautsuk) 
bonto- vagy siirntcsú (sza-

15 drb ■zukor . 
> zellán

oz, dlota v por-
86- 1 GO Hölgyek számára. ml v cm. chiiion v vászon

i i v. 7b mini, sirding, szürke
1G - 27

mi- vagy • !i'fánt-< sont) 25 -86 drb szemtív színű, aczél- es pár selyem haiisnya (1 . e i i io- vagy iekete 16
, 1 drb hajurtoti Mi minden ta./mb 20-40 ujezust . rőttel 4U- 1.15 z.saszm. krém vág) lo i. 30 mi vagy 78 entm miuselin, te-
1 1 drb hajt.irtó-b'Mj (valódi lek- drb kézi- y<i . utazó-borond 1 GO .1 20 pár pamut harikiija, Krém. i< - Imi vág) Iekete . l(>

iio< sbr ka) 1 gramm 10 pár ludtágt tó . . 16 —Gí> gelhol es torok . 25--45 tel vég orgalltm 30! 1 drb ion uyermekek szamai > b gyermi-kkzi p do-ineg 4ő pár t zerna- vág. r< < ze»-k . ly u 20 tln.it divatos g"inb, inoio.'Z, se-
1 1 drb f'-u gyermekek szamara óraiam z, a. /• , brom z e.s >ely< ni lo —40 i"l .ig) <n < nini. np~-.M i)i in f kr. t'Ri. at z.< 1, szaru, umg, ó—GO
1 1 drb

1 e|p iszlithatlau, b gnjabli) 
i< glmmuabb glnzeim vagy

25 Fehérnemű. szulng czel' ii lg >.r , most
Tol vág) »« tnini, iip--... in- ) gyöngyház stb. .

■ sóimig pamut alti l’ottendorl 8
mo-hus-szappan 10 creion férfi j, divatos, a • n 1 10— 2.— szalag 2 Uji.vi szeles ./.I kr. vág) li> motring 80

1 kis meg pariuin ih-s lioii<|iiett chiiion ferli-i . fi 1.30 18 ki , most 1 t som .g .hhi giaiii négy rclu lég-
y;.g) Rezeda) 30—65 , < hition ierii g. h gdivatoslilib, rőt vág) 78 entm iips-s< i). m- liliomaim gvmigy-kot ■ pamut 1.50

1 rizs >or (a< skokbuii is) 20--50 'inni y hímzi n 1.80 _’.5o szalag .. IIJ.|)I szeles, .zel 16 kr. gombolyag színes es lehel a l<> 15, 30
l pár hatisnyakoto .özei- vagy nu inm-iug. hír yagy színes 90— 1.10 25 ki., mo>. f j . m valódi angoi vallóin 6

broncz- .pcsokkai 10 also-uadrag 90 rut vág) 40 cm.... nps-sei)ein- derekfuzo. I’ainzei -Mi< dér, bar-
i pár harisnyakot" gyermekek szá- pár karion kézi munkából is -46 J 20 kr. hol is 1.60, nálam csak 1 irt

mura .... G < intton dusni zehll i i-lng 1.— 1 i" 30 kr., mos 1 d> H kim ", salain v. drill övvel 1.50 3 20
1 kuli startó . ló chiffon imi- zet, leggili-mg 

.oknya, phsM- • s
90— l.'Ri rof vagy 78 < i.tin. süljem mir- b kel < s gépi Zel lift 200 ml 6

1 gr' mg- s kezein-gomb bron< z, chiiion als<>- sói.)-szalag 10 1 horgolt izei na gytrmcK tejkoto 12-35

12 dr
k- 1—4-

aczcl, gyöngyház stb. 5—Gő himsék' • 1, ii .tinim n csinos 1.5(1- i I \ag) 7« <m liiii.Z' t-v . zim horgolt gvt rincK szoknya, ska 36—90
gallergomb 4 chiiion női 2) leifi galh r ló go • 3 lljliyi szeles 10- 22 1 pnpie gyei mek parlli 12—20

— • »»•< Mii
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Nj -matott Nadasch, Muzsik és Partinsnal Zomborbun.

iaktar.it

